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Abstract
Th old translations of the Holy Qur’an in Persian language, especially the first interpretations, 
represent duality of unity and disunity from the literary and historical perspective. Unity 
is manifested in special sensitivity, accuracy and carefulness in translating key words 
and fundamental concepts. It is also displayed in fidelity in conveying special meanings 
along with choosing the most appropriate words, including verbs, nouns, and adjectives. 
Disunity, on the other hand, is seen in exemplification and interpretation, i.e. interpretations 
based on religious beliefs and opinions as well as intellectual and ideological-political 
differences of various Islamic sects. In this essay, with a descriptive-analytical method 
and by analyzing and comparing the translations of Surah Al-Hamd and the first verses of 
Surah Al-Baqarah, which can be called the Manifesto of Islam and the Manifesto of Faith, 
respectively, in two old commentaries and translations, Abulfotuh Razi and Atiq Sourabadi, 
we achieved interesting results in the pathology and the reason to deal with examples of 
translated phrases. Finally, we concluded that unity in the translation of the Holy Qur’an 
is considered as a prologue to Islamic unity and then the unity of divine religions. The 
disunity in translation, on the other hand, preluded religious and theological differences 
between Islamic sects, which has been apparent in the first translations of the Qur’an in the 
early centuries.
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وحدتوگسستدرترجمههایکهنقرآنکريم
ــیر  ــره د   ر تفاس ــورة بق ــد   ر س ــد    و ص ــورة حم ــۀ س ــای ترجم ــه رویکرد   ه )مقایس

ــان( ــورآباد   ی و روح الجن س

حبيبااللهعباسی*
محمدرضافرهمندجهانآباد**

چکيده
ــی  ــد   گاه اد   ب ــژه د   ر تفاســیر نخســتین، از د   ی ــان فارســی به وی ــه زب ــم ب ــرآن کری ــن ق ــای که  ترجمه ه
و تاریخــی نمایانگــر د   وگانــه ای از وحــد   ت و گسســت اســت. وحــد   ت د   ر حساســیت ویــژه، د   قــت 
و وســواس د   ر ترجمــۀ کلمــات و مفاهیــم بنیــاد   ی و کلیــد   ی، رعایــت امانــت د   اری د   ر انتقــال معانــی 
خــاص، انتخــاب مناســب  ترین واژههــا اعــم از فعــل، اســم، صفــت و گسســت د   ر مصد   اق گــذاری و 
تأویــل و تفســیرهای مبتنــی بــر عقایــد    مذهبــی و آراء فکــری و عقید   تــی- سیاســی فـِـرَق گوناگــون 
ــذر  ــی و از رهگ ــی توصیف ــا روش تحلیل ــتار ب ــن جس ــه. د   ر ای ــلامی د   ر گام د   وم ترجم ــب اس مذاه
ــب  ــا را به ترتی ــه آنه ــره ک ــورة بق ــد   ر س ــات ص ــد    و آی ــورة حم ــای س ــۀ ترجمه ه واکاوی و مقایس
می تــوان بیانیــه )مانیفســت( اســلام و بیانیــه )مانیفســت( ایمــان نامیــد   ، د   ر متــن د   و تفســیر و ترجمــۀ 
کهــن، »ابوالفتــوح رازی« و »عتیــق ســورآباد   ی« بــه نتایــج جالــب توجهــی د   ر آسیب شناســی و چرایــیِ 
پرد   اختــن بــه مصاد   یــق عبــارات ترجمه شــد   ه د   ســت یافتیــم و د   رنهایــت نتیجــه گرفتیــم کــه رویکــرد    
ــس از آن  ــراي وحــد   ت اســلامی و پ ــد   ی ب ــش د   رآم ــۀ پی ــه مثاب ــم ب ــرآن کری وحــد   ت د   ر ترجمــۀ ق
وحــد   ت اد   یــان الهــی اســت و گسســت د   ر ترجمــه، مقد   مــۀ اختلافــات مذهبــی و کلامــی بیــن فــرق 

ــان می شــود   . ــرآن نمای ــه د   ر نخســتین ترجمه هــا از ق ــرون اولی اســلامی اســت کــه از همــان ق
ــوژی، ســورة حمــد   ، ســورة بقــره، وحــد   ت و گسســت،  ــم، اید   ئول ــرآن کری ــا:ترجمــۀ ق کليدواژهه

ابوالفتــوح رازي، ســورآباد   ي.
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مقدمه
صد   رنشــینی ســوره  های حمــد    و بقــره، کــه اولــی یکــی از کوتاه  تریــن ســوره  ها و د   یگــری 
ــت  ــاد   ه، بی  حکم ــاق افت ــد   س اتف ــاب مق ــن کت ــن ای ــت و تد   وی ــگام کتاب ــت و هن ــان اس بلند   ترینش
نبــود   ه اســت و حکایــت از نوعــی براعــت اســتهلال د   ارد   . ســوره فاتحــه کــه »عنــوان القــرآن« و »امّ   
ــای بهشــت  ــه د   ره ــل ک ــن د   لی ــه ای ــد   ه، ب ــة« خوان ــاح الجن ــی آن را »مفت ــه و غزال ــام گرفت ــرآن« ن الق
هشــت اســت و معانــی ایــن ســوره نیــز هشــت تاســت: ذات و صفــات؛ صــراط مســتقیم د   ر د   و بخــش 
ــی، 1983: 41(. همچنیــن ایــن  ــاء و غضــب اعــد   اء )الغزال ــه، ذکــر معــاد   ؛ نعمــت اولی ــه و تزکی تحلی
ــلمانی  ــلام و مس ــت( اس ــه )مانیفس ــوان بیانی ــه آن را می ت ــت ک ــژه  ای س ــوای وی     ــوره د   ارای محت س
ــل  ــه د   لی ــام نهــاد    ب ــه )مانیفســت( ایمــان ن ــوان بیانی ــز می ت ــات نخســت ســورة بقــره را نی ــد   . آی نامی
شــمولیت عــام مفاهیــم ایمانــی و بیــان ویژگــی اهــل ایمــان و تقــوا کــه شــامل پذیــرش کتــاب و عــد   م 
ریــب د   ر آن، ایمــان بــه غیــب، انجــام مناســک د   ینــی )نمــاز و زکات و انفــاق( اســت و بیــان صریــح 

متــن آیــاتِ نیــز مؤیــد    اد   یــان قبلــی اســت.
ــه خــود     ــم را ب ــرآن کری ــا و مفســران ق ــن عرف ــر تیزبی ــل ذهــن و ضمی ــا قب ــن موضــوع از قر  ن  ه  ای
ــریف را  ــف ش ــتین مصح ــات نخس ــن آی ــگاه ای ــی، جای ــان به خوب ــه این ــت؛ چ ــته اس ــغول د   اش مش
ــتِ  ــاد   آور شــد   ه و از آن د   ر جه ــان ی ــات را د   ر آثارش ــن آی ــه  وار ای ــت بیانی ــه و اهمی ــی د   ریافت به خوب

ــد   ، 122:1390(. ــد    )ابوزی ــره گرفته  ان ــود    به ــور خ ــد   ت مح ــای وح ــن د   ید   گاه  ه تبیی
بازنگــری ایــن د   و ســر فصــل مهــم نــصّ قــرآن کریــم و تــلاش بــرای نشــان د   اد   ن اهمیــت وحــد   ت 
ــی  ــد    راهگشــای وحــد   ت د   رون د   ین ــن و اساســی، می توان ــم بنیاد   ی ــن مفاهی ــۀ ای ــای ترجم رویکرد   ه
اســلامی بــر مبنــای یکســان نگــری بــه مبانــی اعتقــاد   ی خــاص اســلام و مســلمانی د   ر ســورة حمــد    
ــی  ــد   ی و تمام ــی و توحی ــان اله ــان د   ر اد   ی ــترک ایم ــای مش ــول محوره ــی ح ــد   ت بین  اد   یان و وح
مرام  هــای توحید     محــور و اخلاق  مــد   ار جهــان د   ر آیــات نخســتین ســورة بقــره گــرد   د   ، بد   یــن 
ــن  ــن آخری ــف ای ــن و تصحی ــی د   ر تد   وی ــگفت  آور را حت ــی ش ــترگ و نبوغ ــزی س ــب معج ترتی
کتــاب مقــد   س آســمانی شــاهد    خواهیــم بــود   . کتابــی کــه د   ر همــان آغــاز مســلمانان و ســپس تمــام 
ــان الهــی  ــی اد   ی ــی اصل ــه وحــد   ت حــول مبان ــان توحید     محــور جهــان را ب ــد   ان اد   ی موحــد   ان و معتق
ــد   گاه  ــه د   ی ــم توجــه ب ــرآن کری ــی از ق ــا اهمیت ــن برد   اشــت ب ــه چنی ــید   ن ب ــۀ رس ــد   . لازم فرامی خوان

ــر ترجمــه اســت. ــد   گاه »گسســت« د   ر ام ــز از د   ی »وحــد   ت« و گری
د   ر ایــن جســتار بــر آن هســتیم کــه بــراي تحصیــل ایــن مهــم بــه بررســی مقایســه  ای متــن د   و ترجمــۀ 
ــن د   و  ــم. ای ــورآباد   ی بپرد   ازی ــق س ــیر عتی ــوح رازی و تفس ــیر ابوالفت ــی تفس ــان فارس ــه زب ــن ب که
ــن  ــا روح مت ــد   ، ام ــری نمی کنن ــی براب ــن اصل ــا مت ــق ب ــد    به طــور مطل ــم هرچن ــرآن کری ترجمــه از ق
ــرار  ــاً یکســانی ق ــی تقریب ــق معنای ــا را د   ر اف ــی اســت و م ــا بازیافتن ــاد   ی د   ر آنه ــا حــد    زی ــی ت اصل
ــور  ــد    به ط ــان بتوانن ــک زب ــای ی ــه د   ر آن واژه ه ــت ک ــوان یاف ــه  ای را نمی ت ــه »ترجم ــد   ؛ چ می د   هن

ــان د   یگــر را بپوشــانند   « )احمــد   ی،1381 :737(. ــای زب ــل واژه ه کام
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پيشينةتحقيق
د   ربــارة جســتار حاضــر بــه کتــاب یــا مقالــه مســتقلی که بــه ایــن موضــوع پرد   اختــه باشــد   ، برنخورد   یم 
جــز د   و مقالــه نخســت ســید    حســین هاشــمی )1384( د   ر مقالــۀ »گسســت ها و پیوســت های ترجمــه 
و تفســیر« د   رصــد   د    شناســایی و یافتــن مشــترکات و تفاوت هــای د   و فراینــد    ترجمــه و تفســیر قــرآن 
ــرآن  ــه ق ــواع ترجم ــود   ه اســت؛ د   دُ   یگــر ســید    محمد   حســن جواهــری )1384( د   ر »پژوهشــی د   ر ان ب
کریــم« نخســت د   ید   گاه هــای مختلــف د   ربــاره روش هــای ترجمــه را مطــرح و آنــگاه انــواع ترجمــه 
ــا را  ــیم بند   ی روش ه ــتی های تقس ــه و کاس ــا پرد   اخت ــد    آنه ــه نق ــپس ب ــرد   ه و س ــی ک ــرآن را بررس ق
ــر  ــرآن از منظ ــای ق ــاوت ترجمه  ه ــاب تف ــی د   ر کت ــت نژاد   حقیق ــد   یگر بهد   خ ــت. س ــمرد   ه اس ــر ش ب
ــری،  ــج تفســیر طب ــرآن را د   ر پن ــود   ه، تفــاوت  ترجمه هــای ق ــری اش ب اید   ئولوژیــک، کــه رســالۀ د   کت
تاج التراجــم، ســورآباد   ی، کشف الاســرار و روض الجنــان از منظــر اید   ئولوژیــک د   ر ســه ســطح 

واژگان، جملــه و بافــت متــن نشــان د   اد   ه اســت.

قلمرواينپژوهش
رَوضالجِنانوروحالجَنانفیتفسيرالقرآن

ــزرگ  ــگارش تفاســیر ب ــن تفســیر را د   ر نیمــه نخســت ســد   ه ششــم، د   ورة ن ــوح رازی، ای      ابوالفت
قرآنــی بــه رشــته تحریــر د   رآورد   . او بــه د   لیــل اســتفاد   ه از تفســیرهای مهــم عربــی، خــود    را از مراجعــه 
ــوح رازی، 1377: ج1: پنجــاه و ســه(. رازی آن  ــد   ه اســت  )ابوالفت ــاز می د   ی ــه تفاســیر فارســی بی  نی ب
را بــه خواهــش اصحــاب بــرای د   اشــتن تفســیری بــا همــه خصوصیــات یــک تفســیر خــوب تألیــف 
ــه  ــي ب ــیر یک ــه د   و تفس ــد   ه د   اد   ن ب ــان و وع ــرد   ن ایش ــت ک ــد   م اجاب ــب د   ی ــد   : »واج ــرد    و می نویس ک
پارســي و یکــي بــه تــازي جــز کــه پارســي مقــد   م شــد    بــر تــازي بــراي آنکــه طالبــان ایــن بیشــتر 

ــوح رازی، 1377: ج1: 2(. ــود   ه« )ابوالفت ــر ب ــد   و عام  ت ــی ب ــد   ه هرکس ــد    و فای بود   ن
 روش تفســیری مختــار ابوالفتــوح چنــان اســت کــه ابتــد   ا آیــات را ترجمــه و آنــگاه آنهــا را تفســیر 
می کنــد   . وی شــیعۀ معتقــد   ی اســت کــه بــر اســاس مشــرب فکــری تشــیعّ قــرآن را تفســیر می کنــد    
و تــلاش د   ارد    تــا از روش علمــی و کمتــر متعصبانــه ای بهــره گیــرد   . او د   ر معنــی واژگان و اصطلاحات 
ــن رو  ــت، ازای ــل اس ــه قائ ــرای ترجم ــی ب ــت متفاوت ــرد    و ماهی ــره می ب ــرب به ــعر ع ــواهد    ش از ش
ــی، 1388:  ــود   ش را د   ارد   « )نژاد   حقیق ــگ خ ــه رن ــت ک ــتقل اس ــه  ای مس ــات ترجم ــه او از آی »ترجم
ــتقلال نســبی  ــی از اس ــات قرآن ــه آی ــه »د   ر ترجم ــد    ک ــه او گفته ان ــارة ترجم ــن رو د   رب 11۶(، از همی
ــروی از ســبک عصــر و زمانــش صورتــی خــاص از ترجمــه را  ــه پی ــود   ه و ب د   ر کارش برخــورد   ار ب

ــد   ه اســت« )ناصــح، 311:13۶9(. برگزی

تفسيرسورآبادی
     ابوبکــر عتیــق نیشــابوری کــه د   ر ســال 494 هجــری د   رگذشــته، تفســیر موســوم بــه تفسیرالتفاســیر 
را د   ر نیمــۀ د   وم ســد   ة پنجــم د   ر حالــی تألیــف کــرد   ه کــه بــرای مفســر 14 علــمِ »تفســیر و تأویــل و 
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معنــی و تنزیــل و وحــی و کلام و قــول و کتــاب و فرقــان و قــرآن و ســورة و آیــت و کلمــه و حــرف« 
را لازم می د   انــد    و عمــد   ه ارجاعــات روایــی آن بــه ابــن عبــاس اســت )ســورآباد   ی، 1381 : 3(. مفســر 
ــه پارســی  ــر آن ب ــن تفســیر را از به ــا ای ــد   : »م ــح می  کن ــان فارســی تصری ــه زب ــف آن ب ــارة تألی د   رب
ــا خواننــد   گان ایــن ترجمــه  ــود   ، و نیــز ت ــا نفــع آن عام تــر ب کرد   یــم کــه از مــا چنیــن د   رخواســتند    ت
ــرآن  ــن از تفســیر ق ــد    »مقصــود    مهی ــد    می کن ــز تأکی ــارت پارســی« و نی ــه عب ــرآن را ب ــد    کــرد    ق توانن
اولاً ترجمــه و عبــارت نکوســت و آنگــه معانــی و شــأن نــزول و اقاویــل آیــات و حــل مشــکلات. 
ــی  ــان:7(. گفتن ــرآن« )هم ــر ق ــه ترجمــه فارســی اســت د   رخــور ظاه ــه هســت بیشــتر ب حاجــت ک
ــود   ه و »تفســیر او را  ــان نیشــابور ب اســت کــه مذهــب فقهــی اهــل ســنت ســورآباد   ی مذهــب کرامی
یکــی از بهتریــن منابــع اعتقــاد   ات کرامــی د   انســتند    کــه د   ر کتــب ملــل و نحــل همــواره بــا فــرق د   یگــر 

ــی، 1388: 108(. ــر آن بســته اند   « )نژاد   حقیق ــای بســیار ب ــد   ه اســت و نارواه ــط ش خل
ــر ارزش تاریخــی- اد   بــی آنهــا و تأکیــد    نویســند   گان   ایــن د   و متــن ترجمــه  ای و تفســیری عــلاوه ب
ــن  ــی زبانان از ای ــتفاد   ة فارس ــراي اس ــود    ب ــت خ ــح از نی ــر فارسی نویســی و تصری ــیر ب ــن د   و تفس ای
ــاص  ــی خ ــد   ، ویژگ ــح می کنن ــش تصری ــیر خوی ــۀ تفاس ــر د   و د   ر د   یباچ ــه ه ــی، چنانک فارسی نویس
د   یگــری هــم د   ارنــد   : تفســیر ابوالفتــوح رازی تفســیری بــا رویکــرد    شــیعی اســت و تفســیر ســورآباد   ی 

بــا رویکــرد    اهــل ســنت اســت2. 

روشتحقيق
د   ر ایــن جســتار بــا روش تحلیلــی توصیفــی، متــن د   و ترجمــه را د   ر یــک جد   ول ســاد   ه، مقایســه کرد   یم 
و بــرای یافتــن مبانــی وحــد   ت و گسســت هــر ترجمــه و د   خالــت رویکرد   هــای عقید   تــی د   ر تفــاوت 
ــع کهــن و متأخــر تفســیری از هــر د   و نحلــۀ تشــیع و تســنن رجــوع  ــه مناب ترجمه هــای تفســیری ب
ــرای  ــنی ب ــت به روش ــای گسس ــی محل ه ــد   ت و آسیب شناس ــای وح ــف محوره ــا کش ــم ت کرد   ی
خواننــد   ه میســر شــود    و مشــخص گــرد   د    احالــه رویکرد   هــای خــاص عقید   تــی از متــن ترجمه هــای 
مســتقیم اولیــه بــه متــن مبســوط  ترِ تفســیری، د   ر د   وری از گسســت متنــی ترجمــه چقــد   ر مفیــد    بــود   ه 
اســت؛ زیــرا تفســیر نســبت بــه ترجمــه، میــد   ان گســترد   ه تری اســت کــه طــرح د   ید   گاه  هــای متفــاوت 
ــد     ــا ح ــه ت ــد    و گام اول ترجم ــه وارد    نمی  کن ــر ترجم ــه ام ــه ای ب ــی د   ر آن خد   ش ــی و عقید   ت کلام

امــکان وحــد   ت محــور باقــی می  مانــد   .

صعوبتواهميتترجمه
ــرز  ــه م ــل ب ــه د   ر عم ــت، چند   ان ک ــترگ اس ــئولیتی س ــب و مس ــری صع ــت و کارا ام ــۀ د   رس ترجم
ــط  ــد   أ، گاه فق ــن مب ــک مت ــه از ی ــا ترجم ــان صد   ه ــی از می ــود   . وقت ــک می ش ــود   ن نزد   ی ــن ب ناممک
ــه  ــه ترجمــه د   رعین حــال ک ــرد    ک ــوان حکــم ک ــد   ه، می ت ــورد    د   رســت و کارا از آب د   رآم یکــی د   و م
امــری ضــروری اســت تــا حــد   ود   ی نا ممکــن هــم هســت. ترجمه  ناپذیــریِ برخــی متــون بــه منــش 
تاریخــی زبــان و د   گرگونــی معنایــی واژه  هــا د   ر افق  هــای گوناگــون تاریــخ هســتی مربــوط می شــود    و 
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نیــز بــه تعلــق هــر واژه بــه زمینه هــای فرهنگــی، تاریخــی و اجتماعــی معیــن. د   ر افــق فرهنگــی عــرب 
ــا  ــه، واژه  ه ــد    ترجم ــرا د   ر فراین ــتیم؛ زی ــه رو هس ــن روب ــای بنیاد   ی ــی واژه  ه ــری برخ ــا ترجمه  ناپذی ب
ــان  ــه و جه ــد    و د   ر زمین ــازه ای می یابن ــکان ت ــد    م ــان مقص ــه د   ر زب ــوند    بلک ــد   ه نمی ش ــط برگرد   ان فق
ــه  ــه شــمار آورد    ک ــر ب ــوان معتب ــد    )احمــد   ی، 731:1381(. ترجمــه  ای را می           ت ــرار می گیرن د   یگــری ق
بتوانــد    تــا آنجــا کــه ممکــن اســت جهــان اصلــی را منتقــل کنــد   . هاید   گــر سرچشــمه ناتوانــی ترجمــه 
ــه د   ر کــم د   انشــی و نابلــد   ی مترجمــان. هستی  ســت کــه د   ر اصــل  را »د   ر تاریــخ هســتی می جویــد    ن
ــط  ــه فق ــواری ترجم ــد    »د   ش ــح می کن ــن تصری ــان: 732(. هم چنی ــد   « )هم ــود    را د   ر واژه می نمایان خ
فنــی نیســت، بــل بــه رابطــۀ انســان بــا ریشــۀ پنهــان واژه و بــه جایــگاه زبــان بازمی گــرد   د   « )همــان (. 
مترجــم توانــا، ترجمــه را تبد   یــل یــا برگــرد   ان ســاد   ه نمی د   انــد    بلکــه آن را گونــه  ای د   اد   وســتد    پیچیــد   ه 
و شــکلی از مباد   لــه میــان د   و زبــان متضــاد    می د   انــد    کــه بــرای تحصیــل ایــن مهــم بایــد    قــد   رت فهــم 
و توانایــی د   رک تفاوت  هــای فرهنگــی را د   اشــته باشــد   ؛ چــه »ترجمــه ای را نمی تــوان یافــت کــه د   ر 

آن واژه هــای یــک زبــان بتواننــد    به طــور کامــل واژه هــای زبــان د   یگــر را بپوشــانند   « )همــان: 737(.
ــه ترجمــۀ متــون مقــد   س همــاره امــری به غایــت حســاس،  ــا ایــن همــه آشــکار اســت کــه چگون ب
د   شــوار و ســترگ بــود   ه اســت. نگرانــی بجایــی از ویژگی  هــای زبانــی کلام مقــد   س و تــرس از عــد   م 
انتقــال بــار معانــی کلمــات و اصطلاحاتــی کــه د   ر زبــان مبــد   أ بــا مقتضیــات و ظرفیت هــای زبانــی- 
اد   بــی- تاریخــی آن زبــان کارکرد   هــای ویــژه  ای د   ارنــد    و د   ر فرآینــد    ترجمــه هــر د   م امــکان تغییــر د   ر 
معنــا و محتــوای آن  هــا و یــا خطــر د   ریافت  هــای د   و یــا چند   گانــه از یــک مفهــوم د   ر د   و زبــان مبــد   أ 
و مقصــد    مــی رود   ، وجــود    د   ارد   . از آن جمله  انــد    مباحثــی ماننــد    برخــی اســماء و صفــات باری تعالــی، 
وجــوه و نظائــر، اعجــاز کلام، فصاحــت و بلاغــت و... د   یگــر مــوارد   3. ایــن حساســیت  ها کار ترجمــه 
را ســخت و مســئولیت آور می کنــد    تــا جایــی کــه بســیاری ترجمــۀ قــرآن کریــم را د   ر مبنــای عرفــی 
ــا قیــد    ترجمــۀ معانــی  آن یعنــی نقــل بــه زبــان د   یگــر، عاد   تــاً محــال می د   اننــد    و ترجمــۀ قــرآن را ب
ــی، 1385: 700-710(. د   ر  ــد    )زرقان ــان د   یگــر می د   انن ــه زب ــد    و آن را نوعــی تفســیر ب ــرآن می پذیرن ق
ایــن رویکــرد    هرگونــه ترجمــه از قــرآن کریــم شــکلی از تفســیر اســت و نکتــۀ شــگفت ایــن اســت 
کــه همیــن رویکــرد    را د   ر اغلــب متــون ترجمــه  ای و تفســیری کهــن بــه زبــان فارســی ازجملــه د   و 
ــا شــرح و  ــراه ب ــۀ هم ــوع ترجم ــاب از ن ــر د   و کت ــم؛ ه ــز می بینی ــان نی ــای پژوهــش خود   م ــن مبن مت

تفســیرند   .
ــز گاه عــد   م ترجمــۀ  ــی و علمــی نی ــون اد   ب ــر مت ــی نظی ــون غیرد   ین ــی د   ر مت ــن رو اســت کــه حت  ازای
ــر و  ــری اجتناب  ناپذی ــد   ه، ام ــن ترجمه ش ــا د   ر مت ــن آنه ــاص و د   رج عی ــات خ ــات و اصطلاح کلم
حتــی د   ر مــوارد   ی پســند   ید   ه تر اســت؛ چراکــه کاربــرد    خــاص و شــامل بــود   ن آنهــا بــر تجربه هــای 
ــا  ــب آن را ب ــوان اغل ــد    می ت ــد   ، هرچن ــه را برنمی تاب ــوارد    ترجم ــیاری م ــانی د   ر بس ــم انس ــل فه قاب
کلمــه یــا عبارتــی بســیار گویــا و رســا د   ر زبــان د   وم هــم انجــام د   اد   ؛ امــا عــد   م ترجمــۀ آنهــا آشــکارا 
ــی  ــاد   ات د   ین ــک و عب ــرای مناس ــد   س د   ر اج ــن مق ــی مت ــوع همراه ــن موض ــت. هم چنی ــح اس مرجّ
ــه د   ر اغلــب  ــد   أ ک ــان مب ــه زب ــن ب ــن مت ــذکارِ عی ــت و تکــرار و ت ــا قرائ ــه اغلــب همــراه اســت ب ک
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ــاند     ــان د   وم می نش ــر، د   ر زب ــد   ون تغیی ــد   س را ب ــن مق ــات مت ــج کلم ــود   ، به تد   ری ــام می ش ــان انج اد   ی
ــاز  ــه و نی ــای ترجم ــی ج ــترک و همگان ــقِ مش ــم و د   رک عمی ــک فه ــات ی ــۀ کلم ــای ترجم و به ج
ــزاج  ــب و امت ــن موضــوع به خصــوص د   ر ترکی ــرد   . ای ــی می گی ــن اله ــروان د   ی ــان پی ــه آن را د   ر می ب
ــد     ــد   ، بیشــتر نمــود    د   ارد    ـ مانن ــا متــن مقــد   س تمــاس می یابن زبان  هایــی کــه نخســت و بلاواســطه ب
زبــان عربــی بــا فارســی، آرامــی بــا لاتیــن، هنــد   ی بــا چینــی کــه اولیــن زبان هــای تماس گیرنــد   ه و 
ــد   اران  ــعه د   هند   گان و پاس ــفی و توس ــری- فلس ــای فک ــی و آیین ه ــان اله ــی اد   ی ــان اصل ــپس وارث س
اصلــی آن د   ر طــی زمــان و تاریــخ هســتند    ـ تــا آن  هــا کــه د   ر قــرون و اعصــار بعــد   ی، بــا گســترش 
جغرافیایــیِ د   یــن الهــی بــه ترجمــه بــرای تبــاد   لات بیــن فرهنگــی و مطالعــات بیــن اد   یانــی نیازمنــد    

می شــوند   .
 امــروزه مــا تقریبــاً بــد   ون نیــاز بــه ترجمــه، کلماتــی ماننــد    رحمــن، رحیــم، صــراط، کتــاب، تقــوا، 
ــی و از آن  ــان فارس ــی زب ــون اد   ب ــم د   ر مت ــان و ه ــک د   ینی  م ــا و مناس ــم د   ر عباد   ت ه ــن و... را ه د   ی
ــم.  ــا د   اری ــش یکســان از آن  ه ــی و کمابی ــم و فهمــی کل ــه کار می بری ــان ب ــان روز مره  م ــر د   ر زب مهم  ت
بــا نگاهــی بــه ترجمه  هــای متأخــر می تــوان د   یــد    کــه د   ر ایــن زمینــه اغلــب مترجمــان قــرآن کریــم 
ــرا  ــد   ؛ زی ــان فارســی عاجزن ــان زب ــه جه ــی ب ــای اســلامی ـ عرب ــال معناه ــژه معاصــران از انتق به وی
ــد     ــای جد   ی ــر ظرفیت ه ــه ب ــا تکی ــا ب ــد    و تنه ــد   أ و مقص ــان مب ــتیِ زب ــخ هس ــه تاری ــه ب ــد   ون توج ب
ــاس  ــر اس ــه ب ــا گاه توجی ــن ی ــح و تبیی ــه، کار توضی ــای ترجم ــه ج ــد    ب ــلاش د   ارن ــد    ت ــان مقص زب
ــمانی را  ــن آس ــه مت ــر اینک ــلاوه ب ــا ع ــن ترجمه  ه ــد   . ای ــد    و... را انجــام د   هن ــی جد   ی ــای علم یافته  ه
ــانند    و  ــد    می پوش ــوم جد   ی ــرِ عل ــت و ابطال  پذی ــد   ون قطعی ــای ب ــد   ارِ یافته  ه ــاب ناپای ــگ و لع ــا رن ب
آن را از بیکرانگــی هســتی و زمــان خــارج می کننــد   ، اعتبــار ترجمــه را نیــز مخــد   وش کــرد   ه و آن را 
تبد   یــل بــه متنــی تاریــخ  د   ار می کننــد    کــه حیاتــش بیــش از د   ورة زمانــی ترجمه شــان نخواهــد    پاییــد    
و د   ر طــول زمــان امتــد   اد    نخواهــد    یافــت. از این  جــا اســت کــه می تــوان بــه اهمیــت و بزرگــی کار 
ــۀ  ــه د   وران کهــن توانســته  اند    د   امن ــان به رغــم تعلــق ب ــرا آن ــرد   ؛ زی مترجمــان و مفســران کهــن پــی ب

ــد   . ــد   اد    د   هن ــا قرن  هــا امت ــر متــون ترجمــه  ای خــود    را ت نفــوذ و تأثی

ايدئولوژیوترجمه
اگــر ایــن قــول گلد   زیهــر را کــه »هــر انســانی عقایــد    خــود    را د   ر کتــاب مقــد   س می یابــد    خصوصــاً 
آنجــا کــه د   ر پــی عقایــد    ویــژه و مخصوصــی اســت« )1382: 29( بپذیریــم قائــل بــه پیونــد    اســتوار 
ــات  ــان ملاحظ ــی می ــا تعارض ــه، هرج ــد    ترجم ــه د   ر فرآین ــتیم؛ چ ــه هس ــوژی و ترجم ــان اید   ئول می
ــک را  ــل اید   ئولوژی ــب عوام ــم جان ــد    مترج ــد   ، بی ترد   ی ــش آی ــک پی ــات اید   ئولوژی ــی و ملاحظ زبان

ــد   . ــم بپوش ــود    چش ــته های خ ــلات و د   انس ــام تمای ــد    از تم ــرد    و نمی توان می گی
ــری  ــف فک ــای مختل ــل کار گروه ه ــیرها را حاص ــا و تفس ــوع ترجمه ه ــا تن ــل نوی ــن رو پ از همی
ــام  ــیر ن ــد   ، تفس ــرح می د   هن ــاظ ش ــطح الف ــن را د   ر س ــه مت ــنت ک ــل س ــد   . کار اه ــاد   ی می د   ان و اعتق
ــت و  ــی اس ــی پنهان ــتجوی معن ــی د   ر جس ــی لفظ ــاورای معن ــه د   ر م ــیع ک ــل تش ــرد    وکار اه می گی
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»متــن قرآنــی را تحــت همــه گونــه تفســیر اســتعاری قــرار می د   هــد    تــا د   ر آن تأییــد   ی بــر نظریــات 
خــود    بیابــد   « )نویــا، 1373: 27( بیشــتر تأویــل اســت تــا تفســیر و روشــی کــه صوفیــه از آن ســخن 
می گوینــد    اســتنباط نــام د   ارد    بــه ایــن معنــی کــه نــزد    ایشــان »متــن قرآنــی عمقــی د   ارد   ، یعنــی باطنــی 
ــا  ــد   ه ی ــوان قاع ــد   ا به عن ــه خ ــی ک ــق الهام ــان اســت و کشــف آن از طری ــر آن پنه ــه د   ر ظاه د   ارد    ک

ــان: 28(. ــرد   « )هم ــام می گی ــد    انج ــا می کن ــی اعط ــان روحان ــه انس ــت ب عنای

مقايسةترجمههایسورةحمددرتفاسيرابوالفتوحرازیوسورآبادی
توأمانیدوسوره

ــا امّ  الکتــاب برمی آیــد     ــام فاتحــه ی ســورة فاتحــه د   ر قــرآن جایــگاه ویــژه ای د   ارد   . همچنــان کــه از ن
ایــن ســوره به منزلــه مد   خــل اصلــی متــن قرآنــی اســت؛ بنابرایــن ســورة فاتحــه همــۀ جوانــب قــرآن 
ــمفونی  ــک س ــت ی ــت نخس ــا حرک ــد    ی ــه پیش  د   رآم ــرد    و به مثاب ــر می گی ــاره وار د   رب ــد    اش را هرچن

اســت کــه بــه حــرکات بعــد   ی اشــاره د   ارد    )ابوزیــد   ، 1389: 27۶( لــذا
ــناخت  ــامل ش ــد    ش ــر و احــکام. توحی ــد   ، تذک ــز اســت: توحی ــه چی ــرآن س ــارف ق ــوم و مع  »اســاس عل
ــد    و  ــد    و وعی ــارت اســت از وع ــر عب ــق؛ تذک ــات خال ــال و صف ــات اســت و شــناخت اســما، افع مخلوق
ــع و مضــار و  ــناخت مناف ــف و ش ــان تکالی ــز هم ــن؛ احــکام نی ــر و باط ــوص ظاه بهشــت و د   وزخ و خل
امرونهــی و اســتحباب اســت. بنــا بــر ایــن تعریــف، ســورة فاتحــه امّ  الکتــاب می گــرد   د   ؛ زیــرا حــاوی هــر 
ــنِ اســت. احکامــش  ِّی ــوْمِ الد    ـِـکِ یَ ــا مَال ــاد    شــد   ه اســت. توحیــد    آن همــان آیــات نخســت ت ســه قســم ی
ــرَاطَ المُْسْــتقَیِمَ تــا آخــر ســوره  ِنـَـا الصِّ د   ر آیــه إیَِّــاکَ نعَْبُــد   ُ وَإیَِّــاکَ نسَْــتعَیِنُ اســت. تذکــر نیــز د   ر آیــه اهْد   
ــی از آن  ــاخ و برگ ــر ش ــرا ه ــم؛ زی ــرآن می نامی ــه ق ــوره را امّ و ریش ــن س ــب ای ــت. به این ترتی ــد   ه اس آم

می رویــد   « )زرکشــی، 17-1(.
میــان ایــن ســوره و ســورة بعــد   ی قــرآن، یعنــی بقــره کــه بیشــتر مشــتمل بــر اصــول و مبانــی د   یــن و 
به منزلــۀ اقامــه د   لیــل بــر حکــم اســت، عــلاوه بــر رابطــه محتوایــی و کلــی، رابطــه اســلوبی و زبانــی 
ــر و  ــا آخ ــتقَیِمَ ت ــرَاطَ المُْسْ ــا الصِّ ِنَ ــرد   : اهْد    ــان می پذی ــا پای ــا د   ع ــوره ب ــن س ــت. »ای ــرار اس ــز برق نی
ــهِ هُــد   یً للِّْمُتقَّیِــنَ«  ــابُ لَا رَیْــبَ فیِ اجابــت ایــن د   عــا د   ر آغــاز ســوره بقــره آمــد   ه اســت: ذلـِـکَ الکِْتَ
ــه  ــد   ه ک ــورة فاتحــه ذکرش ــی د   ر س ــه احکام ــد   ان معناســت ک ــن ســخن ب ــد   ،1380 : 278(. ای )ابوزی

ســورة بقــره حــاوی د   لایــل آن احــکام اســت.

ترجمههایسورةفاتحه
ــان فارســی حساســیت  های یاد   شــد   ه کامــلًا مشــهود     ــه زب  د   ر ســیر تاریخــی ترجمــۀ ســورة  حمــد    ب
اســت و می تــوان گفــت مترجمــان د   انشــمند    فارســی  زبان، نهایــت د   قــت و ســلیقۀ اد   بــی و زبانــی را 
د   ر امــر ترجمــۀ کلمــات کلیــد   ی آن بــه نحــوی بــه کار گرفته  انــد    کــه پــس از گذشــت نزد   یــک بــه 
ــن فارســی  ــارات جایگزی ــات و عب ــن کلم ــد   ام از ای ــرای هیچ ک ــاً ب ــا تقریب ــن ترجمه  ه ــرن از ای د   ه ق
ــی  ــز ذوق اد   ب ــن د   قــت و وســواس و نی ــه نشــد   ه اســت. ای ــی پذیرفت ــد   ه، پیشــنهاد    و حت د   یگــری د   ی
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ــریعی  اند    و  ــر تش ــه غی ــی ک ــی و آیات ــوره  های مک ــۀ س ــتر د   ر ترجم ــود    را بیش ــوة خ ــترین جل بیش
ــد    و... هســتند   ، نشــان  ــاب، صفــات خد   اون ــوت، عــد   ل، کت ــد   ، معــاد   ، نب ــد    توحی ــی مانن شــامل مباحث
ــواع  ــا و مصــد   ر ان ــرون متمــاد   ی هرکد   امشــان مبن ــه د   ر ق ــی ک ــی کلمــات و اصطلاحات می د   هــد   ؛ یعن
ــد    و اســباب وحــد   ت و گسســت های گاه عمیــق و عجیــب  رویکرد   هــای تفســیري و تأویلــي بود   ه ان

ــف اسلامی شــد   ه و هســتند   . ــرق مختل ــاد   ی د   ر مذاهــب و ف اعتق
 ایــن اختلاف  هــا پــس از گذشــت حــد   ود    چهــار قــرن از صــد   ر اســلام و شــروع ترجمــۀ متــون از عربــی 
بــه فارســی بــه واســطۀ گروه  بند   ی  هــا و گرایش  هــای اعتقــاد   ی )اید   ئولوژیــک( و سیاســی شــکل گرفتــه د   ر 
ایــن ســد   ه ها، بــر ســر ترجمه  هــا نیــز ســایه اند   اخــت و ایــن مهــم را می تــوان بــا نشانه شناســی مختصــری 
د   ر همــان گام نخســت ترجمــه قبــل از ورود    بــه مرحلــۀ تفســیر و تأویــل د   ریافت کــه چگونه رویکــرد    حاکم 

بــر ترجمــه و مبانــی اعتقــاد   ی مترجــم و مفسّــر، از نشــانه های متنــی کامــلًا آشــکار و هوید   اســت.
 آنچــه د   ر ترجمــۀ آیــات ســورة حمــد    د   ر ایــن د   و تفســیر روی د   اد   ه، بــا نگاهــی بــه جــد   ول مقایســه ای 
ــا گام د   وم  ــط ب ــور و مرتب ــت مح ــارات گسس ــات و عب ــت. کلم ــاهد   ه اس ــل مش ــنی قاب ــر به روش زی
ترجمــه )ترجمــه همــراه بــا تفســیر( به صــورت برجســته نمایــش د   اد   ه شــد   ه اند   . ایــن عبــارات بیشــتر 
د   ر تفســیر ســورآباد   ی د   یــد   ه می شــوند   ، بــه عبارتــی می  تــوان گفــت تفســیر ســورآباد   ی د   ر همــان گام 
نخســت ترجمــه وارد    گام تفســیر هــم شــد   ه اســت، د   رحالی کــه ابوالفتــوح رازی ابتــد   ا ترجمــه بــد   ون 
تحمیــل تفســیر و ســپس تفســیر مفصــل د   ر اد   امــه متــن را ترجیــح د   اد   ه اســت. د   ر ایــن بــاره بیشــتر 

ســخن خواهیــم گفــت، حــال د   و ترجمــه را د   ر جــد   ول زیــر برابــر هــم می  نهیــم:
جد   ول تطبیقی ترجمه آیات سورة حمد    د   ر د   و تفسیر ابوالفتوح رازی و سورآباد   ی

ترجمهدرتفسيرسورآبادیترجمهدرتفسيرابوالفتوحمتنيابخشیازآيه

خد   اوند    مهتر و پرورد   گار همه جهانیانپرورد   گار عالمیانرَبِّ العَْالمَِینَ 

حِیمِ حْمَنِ الرَّ بخشایند   ه مهربانالرَّ
آن مهربان به روزی د   اد   ن همه جانوران را و 

بخشایند   ه به آمرزش خاص مؤمنان را

ِّینِ خد   اوند    روز شمار و قضاء و جزاستخد   اوند    روز جزامَالکِِ   یوَْمِ الد   

إیَِّاکَ   نعَْبدُ   ُ وَ إیَِّاکَ 
نسَْتعَیِنُ

تو را می پرستیم و از تو 
یاری می جوییم

ترا می پرستیم و بس و از تو یاری خواهیم و بس

رَاطَ  ِناَ الصِّ اهْد   
المُْسْتقَیِمَ

هد   ایت کن ما را راه راست
نمود   ه می د   ار ما را راه راست و بایسته و د   رست. 

راه قرآن و ایمان و سنت و جماعت و بنما ما را راه 
بهشت

َّذِینَ أنَعَْمْتَ  صِرَاطَ   ال
عَلَیهْمِْ

راه آنان که انعام کرد   ی بر 
ایشان

راه آن کس ها که نکو  د   اشت کرد   ی ایشان را چون 
پیغامبران و صد   یقان و نیکبختان

غَیرِْ المَْغْضُوبِ 
عَلَیهْمِْ

نه غضب شد   ه بر آنها
نه راه آن کس ها که خشم گرفتی برایشان چون 

جهود   ان
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ِّینَ ال نه نیز گمراهان چون ترسایانو نه گمراهانوَلَا الضَّ
رويکردهایوحدتدرترجمةسورهحمد

بــا نگاهــی بــه جــد   ول فــوق، بعــد    از ترجمــه د   ر گام نخســت، موضــوع وحــد   ت و گسســت به وضــوح 
ــات  ــی از آی ــات و عبارات ــۀ کلم ــد    د   ر ترجم ــاره ش ــد   ا اش ــه د   ر ابت ــه ک ــود   . همان گون ــد   ار می ش پد   ی
ســورة حمــد    ماننــد    »رب، رحمــن و رحیــم«، »مالــک یــوم الد   یــن«، »ایــاک نعبــد    و ایــاک نســتعین« 
ــی  ــرد    مبتن ــد   ، رویک ــح می د   هن ــاد   ی را توضی ــی و عب ــد    افعال ــد    و توحی ــات خد   اون ــه مســتقیماً صف ک
ــرورد   گار«  ــۀ »پ ــتی از کلم ــۀ »ربّ« به د   رس ــۀ کلم ــود   . د   ر ترجم ــاهد   ه می ش ــد   گاه مش ــد   ت د   ی ــر وح ب
کــه ســاختار صفــت فاعلــی د   ارد   ، اســتفاد   ه شــد   ه اســت کــه مفهــوم تربیــت و پــرورش را به وضــوح 
ــۀ  ــن اســت ترجم ــق اســت. هم چنی ــی مناســب و د   قی ــه و واژه گزین ــه ای از ترجم ــاند    و نمون می رس
ــا  ــاوت آنه ــن کلمــات و تف ــی ای ــه شــرح معان ــل ب ــا توجــه کام ــه ب ــم« ک کلمــات »رحمــن و رحی
ــچ  ــه از هی ــۀ موجــود   ات اســت ک ــه هم ــد    ب ــام خد   اون انتخــاب شــد   ه اســت. »رحمــن« بخشــش ع
ــان اســت  ــه مؤمن ــت خــاص نســبت ب ــی و عطوف ــم« مهربان ــا »رحی ــود   ،  ام ــغ نمی ش موجــود   ی د   ری
ــم د   ر  ــا و رحی ــان د   ر د   نی ــد   : رحم ــه گفته ان ــه ک ــود   . همان گون ــق نمی ش ــه خلای ــامل هم ــذا ش و ل
آخــرت. انتخــاب صفــت فاعلــی »بخشــایند   ه« اینجــا بــه معنــای بخشــایند   ة گناهــان )غافــر( نیســت، 
بلکــه بــه معنــای عطــا کننــد   ة نعمــت اســت کــه اشــاره بــه رحمــت عــام د   نیــوی د   ر شــرح رحمانیــت 
ــد   ه«  ــتی »آمرزن ــود    و به د   رس ــای خ ــر« د   ر ج ــۀ »غاف ــت و کلم ــرد   ه اس ــر ک ــد   ی را واضح  ت خد   اون
ترجمــه شــد   ه اســت و ایــن همــه د   قــت و توجــه مترجمــان را د   ر انتخــاب افعــال و صفــات مناســب 

می رســاند   .
 تفســیر ســورآباد   ی د   ر گام نخســت ترجمــه، توجــه بیشــتری بــه توضیــح کامل  تــر معانــی »رحمــن 
و رحیــم« کــرد   ه اســت و به نوعــی عــلاوه بــر ترجمــه، آنهــا را نیــز شــرح کــرد   ه و تفــاوت د   ر معانــی 
»رحمــن و رحیــم« را د   ر گام اول ترجمــه نشــان د   اد   ه اســت؛ امــا تفســیر ابوالفتــوح د   ر ترجمــۀ ایــن 
د   و عبــارت نهایــت ایجــاز را رعایــت کــرد   ه اســت. نکتــۀ بســیار مهــم ایــن اســت کــه بایــد    توجــه 
د   اشــته باشــیم کــه ایــن د   و کتــاب، کار ترجمــه و تفســیر را هم زمــان انجــام د   اد   ه  انــد   ؛ چراکــه از اولیــن 
ــن  ــر از ای ــای معاص ــلاف ترجمه ه ــد   ، برخ ــمار می رون ــه ش ــم ب ــرآن کری ــی ق ــع فارسی نویس مناب
ــه کتــب خــاص تفســیری  ــد    و کار تفســیر را ب ــه امــر ترجمــه پرد   اخته ان ــاب مقــد   س کــه فقــط ب کت

واگذاشــته  اند   .
ــاز  ــد    و ب ــد    د   ارن ــزاء« تأکی ــوان »ج ــر عن ــن« ب ــوم الد   ی ــک ی ــۀ »مال ــۀ آی ــیر د   ر ترجم ــر د   و تفس  ه
می تــوان گفــت کــه ابوالفتــوح د   ر انتخــاب کلمــۀ »جــزاء« معانــی »شــمار« و »د   اوری« را واضــح د   یــد   ه، 
ــد    از شــمار و قضــاء )د   اوری( انجــام  ــه بع ــد    اســت ک ــک و ب ــاد   اش کار نی ــم از پ ــه جــزاء اع چراک

ــود    د   ارد   . ــزاء« آن د   و را د   ر خ ــۀ »ج ــی کلم ــه عبارت ــود    و ب می ش
ــارت را  ــر د   ر عب ــتعین«، حص ــاک نس ــد    و ای ــاک نعب ــۀ »ای ــۀ آی ــورآباد   ی د   ر ترجم ــق س ــر عتی  ابوبک
ــارت را کامــل ترجمــه کــرد   ه اســت و  ــاک« انجــام د   اد   ه و عب ــد    »بــس« د   ر ازای »ای ــا جایگزینــی قی ب
ــی  ــاد   ی و عمل ــد    عب ــر توحی ــاً ب ــه صریح ــن آی ــر و مناســب تر د   انســت. ای ــوان کار او را کامل  ت می ت
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ــه الله و د   وری از  ــط ب ــص فق ــتعانت خال ــاد   ت و اس ــر د   ر عب ــد    و حص ــت می کن ــلمان د   لال ــک مس ی
ــود    و  ــز ب ــی جای ــد   ة قبل ــرکانه و تحریف ش ــای مش ــه د   ر آیین  ه ــد   ا؛ چنانک ــر خ ــتن از غی ــاری جس ی
ــن  ــن روی ای ــت 4 و ازی ــد   ا می د   انس ــود    و خ ــن خ ــطه بی ــا را واس ــز بت  ه ــی نی ــرب جاهل ــی ع حت

ــازد   . ــد   ا می س ــایران ج ــلًا از س ــلمان را کام ــک مس ــی، ی ویژگ
 د   ر ترجمــۀ آیــۀ »غیــر المغضــوب علیهــم ولاالضالیــن« د   ر هــر د   و ترجمــه شــاهد    وحــد   ت رویکــرد    
هســتیم بــا ایــن توضیــح کــه تفســیر ســورآباد   ی مصاد   یــق آیــه )جهــود   ان و ترســایان( را بــاز هــم د   ر 
گام اول ترجمــه آورد   ه اســت؛ امــا د   ر تفســیر ابوالفتــوح از ورود    بــه ایــن مصاد   یــق د   ر گام اول ترجمــه 
خــود   د   اری و شــرح آنهــا بــه بخــش تفســیر موکــول شــد   ه اســت هرچنــد    د   ر متــن تفســیر ابوالفتــوح 
ــا  ــورد    رد    ی ــی م ــخصیت های د   ین ــام ش ــاً ن ــیعه، صریح ــیر ش ــتر تفاس ــوص د   ر بیش ــا به خص و بعد   ه

ــد   5. ــه د   ر تفاســیر خــود    گنجانید   ه  ان ــق آی ــوان مصاد   ی ــاد   ی خــود    را به عن ــول د   ر نظــام اعتق قب
رويکردگسستدرترجمه

 د   ر تفســیر ســورآباد   ی و د   ر متــن ترجمــۀ آیــه »اهد   ناالصــراط المســتقیم« اولیــن رویکــرد    گسســت بــا 
ــه راه راســت  ــر معنــی »صــراط« کــه ب ــه عــلاوه ب ــق روی می د   هــد   . د   ر ترجمــۀ آی ــه مصاد   ی ــز ب گری
ــت«  ــت« و »راه بهش ــنت و جماع ــان و س ــرآن و ایم ــی »راه ق ــی توضیح ــد   ه، د   ر عبارت ــه ش ترجم
ــن روال  ــد   ل صــراط آورد   ه شــد   ه اســت. ای ــرآن، ایمــان، ســنت و جماعــت، ب ــد   ه اســت و ق ــز آم نی
ــت  ــد   اق »انعم ــان مص ــان و نیکبخت ــارت صد   یق ــود    و عب ــد   ه می ش ــز د   ی ــد   ی نی ــۀ بع ــۀ آی د   ر ترجم
ــن ترجمــۀ ســورة حمــد    د   ر تفســیر  ــه د   ر مت ــی اســت ک ــن د   ر حال علیهــم« د   انســته شــد   ه اســت؛ ای
ــد   ه اســت.  ــه ش ــه آن پرد   اخت ــد   ه و د   ر شــرح و تفســیر ب ــه نیام ــی د   ر ترجم ــوح رازی مصاد   یق ابوالفت
ایــن خــروج از هنجــار د   ر ترجمــۀ مســتقیم و ورود    بــه مصاد   یــق د   ر متــن ترجمــه اســت کــه مــا آن 
را گسســت د   ر ترجمــه نــام نهاد   ه  ایــم. ازاینجــا بــه بعــد    اســت کــه تأثیــر انــواع مذاهــب اعتقــاد   ی و 
ــه ســنت و جماعــت د   ر  ــق و باورهــای آن  هــا را به وضــوح شــاهد    هســتیم. اشــاره ب ــل مصاد   ی تحمی
ــش  ــام نحله های ــلًا آن د   ســته از مذاهــب اســلامی و به طــور خــاص تشــیع د   ر تم ــن ترجمــه، عم مت
ــرون  ــه بی ــود    ک ــته می ش ــن انگاش ــا چنی ــد    ـ ی ــرون می ران ــتقیم بی ــراط مس ــرة ص ــی از د   ای را به نوع
می رانــد    ـ و همیــن رویکــرد    می توانــد    قــرآن کریــم را نیــز از محــور وحــد   ت اســلامی خــارج کنــد   . 
هرچنــد    بــه نظــر می رســد    عبــارت »صد   یقــان و نیکبختــان« شــرح بــر مبنــای قــرآن بــه قــرآن باشــد   ، 
چنانکــه د   ر بخــش تفســیری ســایر تفاســیر نیــز از همیــن رویکــرد    اســتفاد   ه شــد   ه اســت۶؛ امــا ایــن نوع 
مصد   اق  گــذاری خــاص، عمــلًا اد   امــۀ روشــی اســت کــه د   ر متــن انجیــل و متــون تفســیری مســیحی 
ــد    د   ر  ــر می رس ــه نظ ــم 7و ب ــاهد    آن بود   ه  ای ــز ش ــیح نی ــی مس ــون عیس ــاب حواری ــل و الق ــر انجی ب
ــرائیلی  ــون اس ــق مت ــق مصاد   ی ــی مطاب ــه اســت و نظیره  های ــازی صــورت گرفت ــی قرینه  س اینجــا نوع
ــد   ه  ــته ش ــیر نگاش ــرد   اری د   ر تفاس ــن گرته ب ــه ای ــت ـ البت ــد   ه   اس ــازی ش ــرار و شبیه س ــی تک و انجیل
شــیعیان نیــز به خصــوص بعد   هــا به کــرات د   یــد   ه می شــود    و محــد   ود    بــه متــون اهــل ســنت نیســت 
ــغ و اشــاعۀ مذاهــب  ــا تبلی ــای مقاصــد    و اهــد   اف ی ــق د   ر الق ــه نقــش مصاد   ی ـ و از اینجــا اســت ک
خــاص د   ر ذیــل متــن قرآنــی آشــکار می شــود    و راه را بــرای ســوء تعبیــرات و اختلافــات بعــد   ی، چــه 
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د   ر د   اخــل متــن و چــه بــرای کســی کــه از خــارج متــن بــد   ان می نگــرد   ، بــاز می کنــد   . ناظــرِ خــارج 
از متــن، اگــر ایــن مصاد   یــق را د   ر گام اول ترجمــه از چند   یــن مســیر و منبــع د   ریافــت کنــد   ، ممکــن 
اســت د   چــار شــبهۀ تشــتت و اختــلاف د   ر متــن و نــص کتــاب مقــد   س مســلمانان گــرد   د    و چه بســا 

موجــب ســوء تعبیــرات تاریخــی باشــد    کــه از ایــن منظــر متوجــه نــگاه بــه اســلام شــد   ه اســت.
توجــه د   اشــته باشــیم کــه حتــی تعــد   د    تعبیــرات د   ر ترجمــه و تفســیر عبارتــی ماننــد    »اولــی الامــر« کــه 
د   ر نــص متــن خالــی از هرگونــه مصد   اق گــذاری بــه نظــر می رســد    تــا چــه انــد   ازه اســباب اختــلاف 
آراء، اغلــب کامــلًا متضــاد   ، د   ر طــول تاریــخ اســلام شــد   ه اســت و تقریبــاً تمامــی آنهــا چیــزی نیســت 
جــز تقلیل گرایــی از عبــارت قرآنــی. کســانی بــود   ه و هســتند    کــه بــا ایــن د   یــد   گاه هوشــیارانۀ خــود    

ــد   . ــا پرد   اخته ان ــن تقلیل گرایی ه ــا ای ــارزه ب ــه مب ب
د   ر ایــن میــان بایــد    توجــه کــرد   ، آنچــه قــرآن کریــم را از متــون عهــد    عتیــق و اناجیــل اربعــه ممتــاز 
ــه مصاد   یــق د   ر متــن اصلــی و نــص صریــح آن اســت، چنانکــه حتــی  ــا عــد   م ورود    ب می کنــد   ، همان
د   ر روایــات تاریخــی نیــز متــن قرآنــی از ورود    بــه جزئیــات تاریخــی، جغرافیایــی و شــخصیت  های 
عینــی پرهیــز می کنــد    و آنچــه اســباب بی اعتبــاری و مایــۀ تحریــف متــون اد   یــان گفتــه شــد   ة قبلــی 
ــا  ــی ب ــتان های تاریخ ــق و د   اس ــروح، مصاد   ی ــاط د   ر ش ــد   ن و التق ــا وارد    ش ــی رود   ، همان ــمار م ــه ش ب
متــن آســمانی و وحیانــی ابــلاغ شــد   ة تــورات و انجیــل اســت. از طرفــی هرجــا کــه ایــن متــون از 
ــان د   ر  ــن د   ه فرم ــد    مت ــت مانن ــوان روح وحــی را د   ر آن یاف ــوز می ت ــد   ه، هن ــف د   ورمان د   ســتبرد    تحری
ــی  ــق عین ــه مصاد   ی ــی از هرگون ــه خال ــل9 ک ــوه د   ر انجی ــر ک ــی )ع( ب ــات عیس ــق8 و مناج ــد    عتی عه
ــات و  ــا روای ــلاط ب ــیحی د   ر اخت ــود   ی و مس ــد   س یه ــون مق ــم مت ــش اعظ ــه بخ ــتند   . د   رحالی ک هس
گزارشــات تاریخــی و شــبه تاریخــی و حتــی افســانه  ای، د   چــار تشــتت و نابســامانی بزرگــی اســت. 
د   ر قــرآن کریــم هرچنــد    بحــث اســباب و شــأن نــزول د   ر تفســیر تاریخــی مطــرح هســت، امــا حتــی 
ــه  ــد   ود    ب ــد    و مح ــخ منجم ــی د   ر تاری ــن قرآن ــه مت ــود    ک ــث نمی ش ــز باع ــزول نی ــباب ن ــئله اس مس
ــر شــرح  ــزول فقــط راهــی اســت ب ــزول گــرد   د   ، بلکــه موضــوع اســباب ن زمــان و مــکان خــاص ن
ــر آن  ــذا گــرد    کهنگــی ب ــد   ی )تفســیر( و ل ــا و منظــور وحــی خد   اون و کشــف و روشــن شــد   ن معن
نمی نشــیند    و آن را بــه ســطح متنــی صرفــاً تاریخــی تقلیــل نمی د   هــد   10؛ بنابرایــن پرهیــز از ورود    بــه 
ــم را از عرصــۀ منازعــات و جانب د   اری  هــا و تفســیر  مصد   اق گــذاری د   ر گام اول ترجمــه، قــرآن کری
بــه رأی  هــا کــه د   ر طــول تاریــخ اســلام اســباب د   رگیری  هــای بســیار بــر ســر حق محــوری مذاهــب 
بــا توســل بــه متــن قــرآن کریــم بــود   ه بــاز مــی د   ارد   . همچنیــن توجــه د   اشــته باشــیم کــه متــن قرآنــی 
حتــی د   ر د   اســتان  های روایــی و تاریخــی خــود    نیــز به جــز د   ر مــوارد   ی کــه جــای شــک و شــبهه  ای 
ــرد   ه و آن را  ــد   اد    و... خــود   د   اری ک ــان روی ــا، زم ــا، مکان ه ــق: تعــد   اد   ، نام ه ــه مصاد   ی ــد   ارد    از ورود    ب ن
فــرع بــر موضــوع و هــد   ف اصلــی خــود    و رســالت پیغمبــرش د   انســته اســت11؛ چراکــه قــرآن کریــم 

ــخ. ــاب سیاســت و تاری ــه کت ــد   ، ن ــی می کن ــت معرف ــاب هد   ای خــود    را کت
ترجمههایآياتصدرسورةبقره

 د   ر ترجمــۀ آیــات نخســتین ســورة بقــره مــا شــاهد    مبانــي اعتقــاد   ي عامــي هســتیم کــه محورهــاي 
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مشــترک تمــام اد   یــان الهي  انــد    و عبارت انــد    از: کتــاب، ایمــان بــه غیــب، برپــا د   اشــتن نمــاز )عبــاد   ت 
ــد   ه  ــازل ش ــان ن ــر آن ــه ب ــین و آنچ ــران پیش ــام پیامب ــه تم ــان ب ــاق و زکات، ایم ــک آن(، انف و مناس
اســت و نتیجــۀ ایــن مبانــي اعتقــاد   ي، هد   ایــت و رســتگاري اســت. جالــب توجــه اســت کــه چــون 
د   رینجــا بــا مفاهیــم برون گفتمانــی خــارج از حــوزة اختــلاف عقایــد    مذاهــب اســلامی طــرف هســتیم 
ــرار  ــات برق ــن آی ــق ای ــم و مصاد   ی ــارة مفاهی ــران د   رب ــان و مفس ــن مترجم ــی بی ــر کامل و اتفاق نظ
اســت، تقریبــاً هیچ گونــه رویکــرد    گسســتی د   ر گام اول ترجمــه میــان ایــن تفاســیر ترجمــه ای د   یــد   ه 
ــار د   ر  ــن ب ــم را ای ــم کرد   ی ــد    تنظی ــورة حم ــارة س ــه د   رب ــد    آنچ ــی همانن ــاهد   ه جد   ول ــود   . مش نمی ش

ــم: ــره می بینی ــات صــد   ر ســورة بق ــورد    آی م
جد   ول تطبیقی ترجمۀ آیات صد   ر سورة بقره د   ر د   و تفسیر ابوالفتوح رازی و سورآباد   ی

ــارت ــاعب ــهي ــنآي مت
قرآنــی

ترجمهدرتفسيرسورآبادیترجمهدرتفسيرابوالفتوح

الم.  ذَلکَِ الکِْتاَبُ لَا رَیبَْ 
ِّلْمُتَّقیِنَ فیِهِ هُد   یً ل

آن کتاب شک نیست د   ر او بیان 
است پرهیزکاران را

ــن  ــق ای ــه د   ر ح ــت ک ــه آن اس ــن نام ای
کتــاب جــای شــک نیســت. بازخواند   نــی 
و راه نمود   نــی و هوید   ایــی اســت مــر 
پرهیــزگاران را از کفر و شــرک و معاصی.

َّذِینَ یؤُْمنِوُنَ باِلغَْیبِْ آنانکه بگروند    به نهانیال
گرویــد   ه  کــه  پرهیــزگاران  آن 
ناپیــد   ا بــه  می باشــند    

ا  لَاةَ وَممَِّ  وَیقُیِمُونَ الصَّ
رَزَقْناَهُمْ ینُفقُِونَ

و به پای د   ارند    نماز د   ر آنچه 
روزی د   اد   یم ما ایشان را هد   یه 

کنند   

به تمامــی  را  نمــاز  د   ارنــد     به پــای  و 
روزی  ازآنچــه  و  آن  ارکان  و  شــرایط 
می کننــد     هُزینــه  را  ایشــان  کرد   ه ایــم 
می د   هنــد   . صد   قــه  و  زکات  یعنــی 

َّذِینَ یؤُْمنِوُنَ بمَِا أنُزِلَ إلِیَکَْ  ال
وَمَا أنُزِلَ منِ قَبلْکَِ

و آنانکه بگروید   ند    به آنچه فرو 
فرستاد   ند    به تو و آنچه فرو 

فرستاد   ند    از پیش تو

می باشــند     گرویــد   ه  کــه  آن کســان  و 
محمــد     یــا  فروفرســتاد   ه اند     بد   انچــه 
ــل  ــورات و انجی ــون ت ــو چ ــش از ت پی
پیغامبــران. کتاب هــای  د   یگــر  و 

وَباِلْخِرَةِ هُمْ یوُقنِوُنَ
و به سرای بازپسین ایشان 

د   رست د   انند   
ــند    ــان باش ــان بی گم ــان ایش ــد   ان جه و ب

ِّهمِْ     ب ایشــانند    بــر راه راســت از خــد   ای ایشــانایشان بر بیانند    از خد   ای ایشانأوُلئَکَِ عَلَی هُد   یً مِّن رَّ

و ایشانند    که ایشان رستگاران اند   .و ایشانند    که ظفر یافتگان اند   وَأوُلئَکَِ هُمُ المُْفْلحُِونَ
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ــتي  ــه گسس ــاً هیچ گون ــیري تقریب ــن تفس ــرد   و مت ــات د   ر ه ــن آی ــۀ ای ــم د   ر ترجم ــه می بینی  چنانچ
ــان  ــق روال خــود    د   ر هم ــد   ه نمي  شــود    مگــر اینکــه ابوبکــر ســورآباد   ی مطاب ــه د   ی د   ر گام اول ترجم
ــرای  ــی ب ــود   ن و هوید   ای ــد   ن، راه نم ــات )بازخوان ــی کلم ــوه معان ــط وج ــه بس ــه ب گام اول ترجم
هــد   ی(، شــرح و توضیــح مبــاد   ی تفســیری )به جــای د   اشــتن نمــاز به تمامــی شــرایط و ارکان بــرای 
ــوح  ــه ابوالفت ــون ک ــد    ینفق ــام مانن ــارات ع ــن د   ر ترجمــۀ برخــی عب ــه اســت. هم چنی صــلاه( پرد   اخت
ــه زکات و صد   قــه تعبیــر کــرد   ه کــه  ــرد   ه، ســورآباد   ی آن را ب ــام ب ــا عنــوان هد   یــه ن باظرافــت از آن ب
اصطلاحــات خــاص د   ر فقــه و شــریعت اســلام اســت و نوعــی اصــرار ســورآباد   ی بــر اســلامی د   یــد   ن 
ــه نظــر نمی رســد   .  ــی، ترجمــۀ مناســبی ب ــخ د   ین ــه از نظــرگاه تاری ــن احــکام را نشــان می د   هــد    ک ای
هم چنیــن ابوالفتــوح د   ر ترجمــۀ بمــا انــزل مــن قبلــک بــه تاسّــی از متــن بــه ترجمــه ای بســیار موجــز 
ــران  ــر پیامب ــه مصاد   یــق کتاب هــای فرستاد   ه شــد   ه ب د   ســت زد   ه، امــا ســورآباد   ی د   ر گام اول ترجمــه ب
ــه  ــه ب ــۀ کلم ــت ترجم ــت د   ر امان ــن د   ق ــرد   ه اســت. هم چنی ــاره ک ــل و...( اش ــورات و انجی ــی )ت قبل
ــد     ــر جانشــین فارســی د   ر ترجمــۀ ســورآباد   ی باشــیم؛ مانن کلمــه باعــث شــد   ه شــاهد    تکــرار ضمائ
ترجمــۀ »اولئــک علــی هــد   ی مــن ربهــم و اولئــک هــم المفلحــون« کــه تکــرار ضمیــر »ایشــان« بــرای 
ــرای فهــم مطلــب  »اولئــک« و »هــم« کامــلًا مشــهود    اســت و می د   انیــم کــه تکــرار فعــل و ضمیــر ب
ــن،  ــر ای ــلاوه ب ــس از اســلام اســت؛ ع ــه پ ــرون اولی ــانی ق از اصــول ساد   ه نویســی د   ر ســبک خراس
د   ر بخــش تفســیري و مطابــق روال تفاســیر قرآنــي بلافاصلــه اختــلاف آراء د   ر بــاب مفاهیمــي ماننــد    
ــاد   ي هرکــد   ام از مفســرین حاصــل مي  شــود   ،  ــر اســاس مشــرب اعتق ــه از آن ب »غیــب« و نتایجــي ک
ــد   ي و  ــان توحی ــات و اینکــه د   ر اینجــا اد   ی ــن آی ــاب فضــاي کلــي ای ــد   ؛ بااین حــال د   ر ب ــروز می یاب ب
ــد     ــد    مي  کنن ــز اســلام را تأیی ــان نی ــن اد   ی ــاً ای ــد    شــد   ه  اند    و طبیعت ــی تأیی ــل از اســلام به نوع ــي قب اله
اختلافــي وجــود    نــد   ارد    و از اینجــا اســت کــه مــا ایــن آیــات را »مانیفســت ایمــان« نــام مي  نهیــم و 
آن را اســباب وحــد   ت اد   یــان الهــي مي  د   انیــم. بــار د   یگــر بایــد    تأکیــد    کــرد    کــه قــرار گرفتــن ایــن د   و 
مانیفســت کوتــاه و کامــل را د   ر اولیــن صفحــات تصحیــف شــد   ة قــرآن کریــم کــه همــواره بــا تذهیــب 
ــد     ــوع خــود    بای و نگارگــري چشــم  نواز، زینت بخــش هــر مجلــد    ازیــن کتــاب مقــد   س اســت، د   ر ن

معجــزي زیبــا و د   لنشــین د   انســت.

نتيجهگيري
ــلام و  ــه( اس ــت )بیانی ــد    را مانیفس ــورة حم ــتی س ــوان به راس ــد    مي  ت ــي ش ــه بررس ــاس آنچ ــر اس  ب
ــن د   و موضــوع د   ر  ــه ای ــاد   . توجــه ب ــام نه ــه( ایمــان ن ــره را مانیفســت )بیانی ــات صــد   ر ســورة بق آی
آیــات د   رخشــان ابتد   ایــي قــرآن کریــم ارزش متنــي آن را بســیار بــارز و مهــم مي  کنــد    و ایــن کتــاب 
را اســباب وحــد   ت اســلامي )د   رون د   ینــي( و وحــد   ت اد   یــان )بــرون د   ینــي( مي ســازد   . ایــن موضــوع 
ــه  ــت د   ر ترجم ــاي گسس ــط رویکرد   ه ــه توس ــت ک ــش از آن اس ــي بی ــود    د   اراي ارزش ــوع خ د   ر ن

ــرد   د   . ــه  د   ار گ خد   ش
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ــف  ــای مختل ــا نحله ه ــن نه تنه ــش بی ــل وحد   ت  بخ ــد    عام ــم مي  توان ــرآن کری ــن ق ــا مت  د   ر این  ج
ــن وحد   ت بخــش  ــاد   ( مت ــوت- مع ــد   - نب ــان )توحی ــي ایم ــاي کل ــن اســلام، بلکــه حــول محوره د   ی
تمــام اد   یــان توحیــد   ي و الهــي نیــز باشــد   . د   ر ایــن جســتار نشــان د   اد   یــم کــه وحــد   ت حــول متــن 
ــت  ــان گام نخس ــه د   ر هم ــت ک ــد    گرف ــود    خواه ــه خ ــي ب ــي و واقع ــورت عمل ــي ص ــي زمان قرآن
ترجمــه، شــاهد    گسســت و خــروج از هنجــار نباشــیم؛ چراکــه بطــن قــرآن کریــم به تصریــح روایــات 
و احاد   یــث، بســیار متکثــر و معنــي آفریــن اســت؛ ازیــن رو محــل ارائــۀ انــواع تحلیل هــا و تفســیرهاي 
ــق و  ــاي عمی ــت. لایه  ه ــه آن پرد   اخ ــوان ب ــیر مي ت ــذر تفس ــه از رهگ ــت ک ــون اس ــگفت و گوناگ ش
ــترة  ــق و گس ــد   . عم ــکار مي کن ــي آش ــان حقیق ــد   ه و مؤمن ــر خوانن ــود    را ب ــج خ ــن به تد   ری ــان مت پنه
ــف و  ــي و کش ــد    عقل ــب رش ــه و مرات ــان اند   یش ــعت جه ــه وس ــل ب ــتگي کام ــا بس ــن د   ریافت ه ای
شــهود    عرفانــي و عقلانــي و پیشــرفت  هاي فکــري بشــر د   ارد    و همیــن امــر خــود    یکــي از معجــزات 
ایــن متــن مقــد   س اســت کــه آن را بــراي همیشــه بــاز نگــه مــي د   ارد    و آن را بــه جاود   انگــي پیونــد    

می د   هــد   .
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د   قــت د   ر تفــاوت بیــن »ســبب نــزول« و »مصــد   اق آیــه« نقــل می شــود   . نیــز توجــه نویســند   ه بــه ایــن 

د   قیقــه کــه »اســباب نــزول چیــزی جــز بافــت اجتماعــی آیــات قــرآن نیســت«.
ــه  ــوان نمون ــي، به عن ــتان های تاریخ ــات و د   اس ــم د   ر روای ــرآن کری ــاص ق ــبک خ ــاب س 11. د   ر ب
می تــوان بــه آیــات صــد   ر ســوره یاســین د   ر بــاب پیامبــران ســه گانه ای کــه مــرد   م شــهري را بــه ایمــان 
فــرا می خواننــد   ، اشــاره کــرد   . هم چنیــن د   ر د   اســتان اصحــاب کهــف کــه جــزء د   قیق تریــن روایــات 
قرآنــي و د   ر پاســخ بــه شــبهۀ گروهــي از غیرمســلمانان نــازل شــد   ه نیــز از ذکــر نــام شــهر، پاد   شــاه، 
مــکان و... خــود   د   اري شــد   ه اســت. هم چنیــن نــگاه کنیــد    بــه د   اســتان های اقــوام عــاد    و ثمــود    و نیــز 
یوســف و زلیخــا، احقــاف و... کــه مفســران بــراي شــرح اغلــب ایــن د   اســتان های تاریخــي د   ر اغلــب 
تفاســیر تلاش هــای بســیاري بــراي کشــف و فهــم وقایــع تاریخــي بــه انــواع منابــع تاریخــي و شــبه 

تاریخــی و... متوســل شــد   ه اند   .
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